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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 
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". . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
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VIETNAM 

Copyright 

Agreement signed at Hanoi June 27, 1997; 

Entered into force December 23, 1998. 

And amending agreement. 

Effected by exchange of notes 

At Washington December 23, 1998; 

Entered into force December 23, 1998. 



Agreement between the Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Vietnam on the 
Establishment of Copyright Relations 

The Government of the United States of America and the Government of the Socialist 
Republic of Vietnam, hereinafter referred to as the Contracting Parties; 

Desiring to promote further relations between them; 

Recognizing the benefits to be derived by both States from the mutual protection of 
copyrights; 

Have agreed as follows: 

Article 1- Definitions 
For the purposes of this Agreement: 

1 . The term "Vietnam" means the territory of the Socialist Republic of Vietnam as 
defined in its laws. 

•s 

2. The term "united States" means the several states, the District of Columbia and the 
Commonwealth of Puerto Rico, and the organized territories under the jurisdiction of the 
United States Government. 

3. The term "works" means all types of copyrightable works and sound recordings, 
regardless of the medium in which they are fixed, including in electronic form. 

Article 2 - National Treatment 

Each Contracting Party shall, in accordance with its respective laws and procedures, 
accord to the works of authors, creators, and artists who are nationals or domiciliaries of 
the other Contracting Party, and to works first published in the territory of the Contracting 
Party, copyright protection no less favorable than that it accords to its own nationals. 

Article 3 - Covered Works 

1 . Works protected under this Agreement shall include works for which a national or 
domiciliary of either Contracting Party owns economic rights granted by the copyright 
law in the territory of the other Party or where such rights are owned by a judicial entity 
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directly or indirectly controlled by, or the majority of whose shares or other proprietary 
interest is owned by, any national or domiciliary of either Contracting Party, provided that 
ownership of such rights was acquired within one year following first publication of such 
works in a country belonging to a multilateral copyright treaty to which either Contracting 
Parry belongs on the effective date of this Agreement. Indirect control means control 
exercised through subsidiaries or through affiliates wherever located. 

2. Each Contracting Party shall extend the protection required by this Agreement to 
works of nationals and domiciliaries of the other Party, and to works first published in the 
other Party, prior to the entry into force of this Agreement, if such works have not fallen 
into the public domain in either Contracting Party after enjoying a full term of protection. 
Nothing done by any person before the entry into force of this Agreement shall be taken 
to constitute an infringement of copyright. Accordingly, the relevant law and/or 
regulations of both Contracting Parties will specifically provide that the grant, enjoyment, 
and enforcement of copyrights will apply to all such works. 

Article 4 - Formalities 

Neither Contracting Party may impose formalities, including among other things 
publication or registration requirements, on the enjoyment or exercise of rights in works 
of the other Contracting Party. 

Article 5 - Minimum Rights 

1 . The Contracting Parties shall ensure that the right holder in a work shall have the 
exclusive right to authorize or prohibit 

a. the reproduction of a work, preparation of derivative works based upon the 
work, and the distribution of copies of works; 

b. in the case of literary, musical, dramatic, and choreographic works, 
pantomimes, and motion pictures and other audiovisual works, the public performance of 
the work; and 

c. in the case of literary, musical, dramatic, and choreographic works, 
pantomimes, and pictorial, graphic, or sculptural works, including the individual images 
of a motion picture or other audiovisual work, the public display of the work. 

2. The law of both Contracting Parties will include provisions which specifically set 
out these rights. 

3. The Contracting Parties will confine limitations and exceptions to the rights set 
forth in Paragraph 1 of this Article to certain special cases which do not conflict with a 
normal exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests 
of the right holder. 
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Article 6 - Enforcement 

1 . The Contracting Parties will provide full and effective enforcement of copyrights 
in works within their territories, including: 

a. making available in the context of civil actions preliminary injunctive 
relief, permanent injunctive relief, damages, and the seizure and destruction of infringing 
goods and the materials and machinery predominantly used to create them; 

b. making available criminal procedures and penalties to be applied in the 
case of copyright piracy on a commercial scale, including the imposition of fines and 
imprisonment sufficient to provide a deterrent and the seizure and destruction of 
infringing goods and the materials and machinery predominately used to create them; and 

c. making available effective enforcement at the border, including the seizure 
and destruction of infringing goods in transit or bound for import or export. 

2. The law of both Contracting Parties will include provisions which specifically set 
out these remedies, procedures and penalties. 

Article 7 - Resolution of Disputes 

If any dispute between the Contracting Parties arises out of the interpretation or 
implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall attempt to settle such 
dispute amicably by consultation and negotiation. 

Article 8 - Cooperation 

The Contracting Parties agree to cooperate to achieve their shared goal of preventing and 
addressing the infringement of copyrights. This can include technical assistance and 
cooperation where appropriate under such terms and conditions as agreed by both 
Contracting Parties. 

Article 9 - Implementation of Obligations 

The law and regulations of both Contracting Parties will include provisions which 
specifically implement the obligations set out in this Agreement. 

Article 10 - Amendment 

This Agreement may be amended and supplemented at any time as agreed between the 
Contracting Parties. 
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Article 1 1 - Entry Into Force 

1 . Articles 1 through 1 0 of this Agreement shall enter into force upon the exchange 
of written instruments indicating each Party's ability to undertake the obligations therein. 

2. Each Contracting Party shall undertake best effort to exchange instruments in 
accordance with Paragraph 1 above as soon as possible, but in any event no later than six 
(6) months from the date this agreement is signed by both Parties. 

3. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving six (6) months 
notice of such intention. This Agreement will terminate on the expiration of the notice 
unless the Contracting Parly giving notice withdraws such notice before the expiration 
thereof. 



In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments, have signed this Agreement. 

— 

Done in duplicate at HaL.v**ei , thisA.^ day of Jutu , 1997, in the English 
and Vietnamese languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM. 




DEPARTMENT OT STATE 
WASHINGTON 

December 23, 1998 

Excellency: 

I refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government 
of the Socialist Republic of Vietnam on the 
Establishment of Copyright Relations, done on the 
27th day of June, 1997 {hereinafter referred to as 
the "Agreement") . 

Article 11 of the Agreement provides that 
Articles 1 through 10 shall enter Into force upon 
the exchange of written Instruments Indicating each 

Party's ability to undertake the obligations 

i 

therein. On behalf of my Government, I have the 
honor to state Its assurances that, In accordance 
with Article 11.1 of the Agreement, the United 
States of America has the ability to undertake the 
obligations contained In the Agreement. In this 
regard, I draw your attention to the Proclamation 
Issued by the President of the United States of 
America, on December ^-23, 1998, a copy of which Is 

His Excellency 
Le Van Bang, 

Ambassador of Vietnam. 
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enclosed, pursuant to the provisions of Section 
104(b) 5 and section 104A(g) of Title 17 of the 



propose that Article 11.1 of the Agreement be 
amended to provide as follows: "This Agreement shall 
enter into force upon the exchange of written 
instruments indicating each Party's ability to 
undertake the obligations .therein." I further 
propose that Article 11.2 of the Agreement be 
amended to provide as follows: "Each Contracting 
Party shall undertake its best efforts so that the 
instrument exchange in accordance with Paragraph 1 
above will take place as soon as possible." 

If these proposals are acceptable to the 
Government of the Socialist Republic of Vietnam, I 
propose that the Agreement, amended as proposed 
herein, enter into force upon receipt of your 
Excellency's note providing assurances under Article 
11.1 and concurring herein. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 



United States Code. On behalf of my Government, I 



For the Secretary of State:' 



Enclosure : 




The President's Proclamation 



EXTENDING UNITED STATES COPYRIGHT PROTECTIONS TO THE 
WORKS OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 



BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 

Section 104(b)(5) of title 17 of the United State* 
Code provides that when the President finds that a particular 
foreign nation extends, to works by authors who are nationals 
or domiciliaries of the United States of America or to works 
first published in the United States, copyright protection 
on substantially the same basis as that, on which the foreign 
nation extends protection to works of its own nationals and 
domiciliaries and works first published in that nation, the 
President may by proclamation extend protection under that 
title to works of which one or more of the authors is, on the 
date of first publication, a national, .domiciliary, or sovereign 
authority of that nation, or which are first published in that 
nation. Section 104A(g) of title 17 of the United States Code 
provides that when the President finds that a particular foreign 
nation extends, to works by authors who are nationals or domi- 
ciliaries of the United States, restored copyright protection 
on substantially the same basis as provided under that section, 
the President may by proclamation extend the restored protection 
provided under that section to any work of which one or more of 
the authors is, on the date of first publication, a national, 
domiciliary, or sovereign authority of that nation, or which 
was first published in that Station r 

Satisfactory assurances have been received that as of the 
date of entry into force, December 23, 1998, of the Agreement 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Vietnam on the Establish- 
ment of Copyright Relations (the "Copyright Agreement"), 
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Vietnam will extend, to works of United States nationals and 
domiciliaries and works first published in the United States, 
copyright protection in the Socialist Republic of Vietnam on 
substantially the same basis as works of Vietnamese nationals 
and domiciliaries and works first published in Vietnam, and that 
Vietnam will extend, to works by authors who are nationals or 
domiciliaries of the United States, restored copyright protection 
on substantially the same basis as provided under section 104A of 
title 17 of the United States Code. 

NOW, THEREFORE, I, WILLIAM J. CLINTON, President of the 
United States of America, by the authority vested in me 
by section 104(b) (5) and section 104 A (g) of title 17 of the 
United States Code, do declare and proclaim that, as of the data . 
of entry into force of the Copyright Agreement, the conditions 
specified in section 104(b) (5) and section 104A(g) of title 17 
of the United States Code have been satisfied in the Socialist 
Republic of Vietnam with respect to works of which one or more 
of the authors is, on the date of firstf publication, a national 
or domiciliary of the United States of America, or which are 
first published in the United States, and that as of the date 
of entry into force of the Copyright Agreement, works of which 
one or more of the authors is, on the date of first publication, 
a national, domiciliary, or sovereign authority of Vietnam, or 
which are first published in Vietnam, are entitled to copyright 
protection and restored copyright protection under title 17 of 
the United States Code. 

■I hereby request the Secretary of State to notify the 
Government of the Socialist Republic of Vietnam that the date 
on which works of which one or more of the authors is, on the 
date of first publication, a national, domiciliary, or sovereign 
authority of Vietnam, or which are first published in Vietnam, 



are entitled to copyright protection and restored copyright 
protection under title 17 of the United Sates Code is 
December 23, 1998, the date on which the Copyright Agreement 
enters into force. 

IN WITNESS WHEREOF, I have hereunto set my hand this 
twenty-third day of December, in the year of our Lord 
nineteen hundred and ninety-eight , and of the Independence of 
the United States of America the two hundred and twenty-third. 



EMBASSY OF VIETNAM 

1233 20th Stract, NW, Suite 400 . Washington, D.C. 20036 
TO: (202) 861-0737 . Fax: (202) 861-0917 

No: /fl ^ /CH - <$Q> 



Washington, D.C, December 23 rd , 1998 

The Honorable Madeleine K. Albright 
Secretary of State 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 20520 



Dear Madam Secretary of State, 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of December 
23 rd , 1998, which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Socialist 
Republic of Vietnam on the Establishment of Copyright Relations, done on 
the 27 th day of June, 1997 (hereinafter referred to as the "Agreement"). 

Article 11 of the Agreement provides that Articles 1 through 10 shall 
enter into force upon the exchange of written instruments indicating each 
Party's ability to undertake the obligations therein. On behalf of my 
Government, I have the honor to state its assurances that, in accordance with 
Article 11.1 of the Agreement, the United States of America has the ability 
to undertake the obligations contained in the Agreement. In this regard, I 
draw your attention to the Proclamation issued by the President of the 
United States of America, on December 23 rd , 1998, a copy of which is 
enclosed, pursuant to the provisions of section 104 (b) (5) and section 104 A 
(g) of Title 17 of the United States Code. 

On behalf of my Government, I propose that Article 11.1 of the 
Agreement be amended to provide as follows: "This Agreement shall enter 
into force upon the exchange of written instruments indicating each Party's 
ability to undertake the obligations therein." I further propose that Article 
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1 1.2 of the Agreement be amended to provide as follows: "Each Contracting 
Party shall undertake its best efforts so that the instrument exchange in 
accordance with Paragraph 1 above will take place as soon as possible." 

If these proposals are acceptable to the Government of the Socialist 
Republic of Vietnam, I propose mat the Agreement, amended as proposed 
herein, enter into force upon receipt of your Excellency's note providing 
assurances under Article 11.1 and concurring herein." 

On behalf of my Government, I have the honor to state its assurances 
that, in accordance with Article 11.1 of the Agreement, the Socialist 
Republic of Vietnam has the ability to undertake the obligations contained in 
the Agreement. In this regard, I draw your attention to Decision Number 
1 130/TTG, dated December 26 th , 1997, ratifying the Agreement between the 
Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of the 
United States of America on the Establishment of Copyright Relations, and 
to Circular No. 05/1998/TT-BVHTT, Guidelines for implementing a number 
of Provisions in the Agreement between the Government of the Socialist 
Republic of Vietnam and the Government of the United States of America 
on the Establishment of Copyright Relations, dated September 12 th , 1998. 

My Government has also instructed me to concur in your 
Government's proposal to amend Articles 11.1 and 11.2 of the Agreement. 
The Government of the Socialist Republic of Vietnam considers that the 
Agreement, as amended, shall enter into force on this date. 



For the Government of 

the Socialist Republic of Vietnam 

Ambassador 

(Signed) 



Le Van Bang 
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HIEPDINH 

CHINH PHU H0P CHUNG QUOC HOA KY 

vA 

CHINH PHU CONG HOAxA HOI CHU NGHIA VIET NAM 
THIET LAP QUAN HE QUYEN TAC GIA 



Chinh phu Hdp chung quoc Hoa Ky va Chinh phu Cong hoa Xa 
hoi Chu nghia Vi§t Nam, sau day goi la cac Ben ky ket ; 

V6i mong muoh tiep tuc thuc day quan h$ ghla cac Ben ; 

Thu"a nhSn cac fch ma ca hai quoc gia co dtfdc tit stf bao ho lan 
nhau ve quyen tac gia ; 

Da thoa thu&n nhu sau : 



DIEU 1 
DINH NGHIA 

Doi vol cac muc dfch cua Hiep dinh nay : 

1. Cum tuf "Hdp chung quoc Hoa Ky" chi cac Bang, Qu&n 
Columbia va Kho'i Lien hiep Puerto Rico va cac lanh tho thuoc quyen 
tai phan cua Chinh phu Hdp chung quoc Hoa Ky. 

2. Cum tit "Viet Nam" chi lanh tho cua Cong hoa Xa hoi Chu 
nghia Viet Nam theo quy dinh cua phap lu&t Viet Nam. 

3. Cum tit "tac pha'm" chi ta't ca cac loai tac pha'm va ban ghi am 
co the dude bao ho quyen tac gia, bat ke hinh thiic dinh hinh cua 
chting,"bao gom ca hinh thu"c dien ttf. 



DIEU2 
DOIXtiQUOC GIA 



Moi ben ky ket, phu hdp vdi lu&t va cac thu tuc cua minh, se danh 
cho cac tac ph^m cua nhflng tac gia, nha sang tao va ngh§ si la cong 
dan hoac ngvfdi thtfdng trii cua Ben ky ket kia va cho cac tac pham 
cong bo \An dSu tai lanh tho cua Ben ky ket kia svf bao ho quyen tac 
gia khong kem thu&n idi hdn su" bao ho ma Ben do danh cho cong dan 
nude minh. 

DIEU3 
TAC PHAM DlTdC BAO HO 

1. Nhutng tac ph&m dude bao ho theo Hiep dinh nay bao gom 
nhQng tac ph^m ma mot cong dan, hoSc ngU^i thucJng trii cua mot 
trong cac Ben ky ket co nhutng quyen kinh te' theo lu&t quyen tac gia 
tai lanh tho cua Ben kia, hoac khi nhflng quyen n6i tren thuoc ve mot 
phap nhan do ba't ky mot cong dan, hoac ngUdi thudng trii nao cua Ben 
kia kiem soat true tiep, gian tiep hoac co quyen sd hutu doi vdi phgin 
ldn co phan hoac tai san cua phap nhan, mien la quyen sd hCm noi tren 
phat sinh trong vong mot nam ke tu" ngay cong bo' lan dau cac tac 
ph^m do tai mot nude thanli vien cua mot dieu Udc da phudng ve 
quyen tac gia ma mot trong cac Ben ky ket la thanh vien tai thcii di^m 
Hi§p dinh nay co hieu liic. Kiem soat gian tiep nghia la kiem soat dude 
thvtc hien thong qua cd sd phu thupc hoac chi nhanh, bat ke cd sd hoac 
chi nhanh do dat tai dau. 

2. Moi Ben ky ket se danh sU bao ho qui dinh theo Hiep dinh nay 
cho nhCtng tac pham cua cong dan hoac ngtfcii thudng trii cua Ben kia 
va cho nhimg tac ph^m cong b6' Mn dau tai Ben kia trtfdc khi Hiep 
dinh nay co hieu liic, neu nhQng tac ph^m nhu v&y chUa thuoc ve cong 
cong tai mot trong cac Ben ky ket sau khi hudng toan bo thcfi han bao 
ho. Moi viec lam cua bat ky ai thuc hien tru6c khi Hiep dinh nay co 
hieu luc se khong bi coi la hanh vi xam pham quyen tac gia. Do do, 
phap lu&t va/hoac quy dinh lien quan cua cac Ben ky ket se ah dinh cu 
the viec cong nh&n, hitcing va thuc thi quyen tac gia se ap dung cho tat 
ca cac tac pham noi tren. 



DIEU4 
THE THLfC 

Khong mpt Ben ky ket nao co the ap dat nhiing the thtic, ke ca 
nhiing yeu cau ve mat cong bo' hoac dang ky, doi v6i viec htfcing hoac 
thUc hien cac quyen danh cho cac tac ph^m cua Ben ky ket kia. 

DIEU 5 
QUYEN TOI THIEU 

1. Cac Ben ky ket phai dam bao rang ngtfdi dUdc hitcing quyen tac 
gia doi v6i mpt tac pham se co doc quyen cho phep hoac cam 

a) Viec sao chep mot tac pham, sang tao tac pham khac dua tren 
tac pham do va phan phoi ban sao cua cac tac pha"m do ; 

b) Viec trinh dien tac pham trUdc cong chung trong trUdng hdp 
nhQng tac ph^m van hoc, am nhac, kich va mua, kich cam, phim va 
tac pham nghe nhin ; va 

c) Viec trinh bay cac tac pham dude bao ho quyen tac gia trudc 
cong chung trong trUcJng hdp tac pham van hoc, am nhac, kich, mua, 
kich cam, hpi hoa, do hoa, tao hinh, bao gom ca cac anh ddn chiec cua 
mot bO phim hoac tac pham nghe nhin khac. 

2. Phap luat cua ca hai Ben ky ket se bao gom nhiing quy dinh cu 
the hoa cac quyen nay. 

3. Cac Ben ky ket se gi6i han nhiing han che va ngoai le doi vdi 
cac quyen quy dinh tai khoan 1 Dieu nay trong pham vi mot so" trUdng 
hdp dac biet ma nhutng trUdng hdp do khong can trd sU khai thac binh 
thUdng cua tac pham va khong anh hudng ba't hdp ly den ldi ich chinli 
dang cua ngUdi dUdc hudng quyen tac gia. 

DIEU 6 
THI HANH 

1. Cac Ben ky ket se quy dinh viec thi hanh d^y du va hieu qua 
quyen tac gia doi vdi nhiing tac pham trong pham vi lanh tho nude 
minh, bao gom : 



a) Quy dinh de co the ap dung trong pham vi thu tuc dan sU lenh 
dinh chi tarn thai, lenh dinh chi vo thai han, viec boi thudng thiet hai, 
tich thu, pha huy nhflng san pham xam pham, cac v&t tu, may moc 
dude su* dung chu yeu de tao ra chung ; 

b) Quy dinh thu tuc to' tung va hinh phat hinh sU dtfdc ap dung 
trong trUdng hdp danh cap quyen tac gia d quy mo thudng mai, bao 
gom ca viec quy dinh phat tien, phat tu du de ran de, viec tich thu, pha 
huy nhflng san pham xam pham, cac v&t tu, may moc dude st( dung 
chu yeu de tao ra chung ; va 

c) Quy dinh viec thi hanh co hieu qua tai bien gidi, bao gom ca viec 
tich thu, pha huy nhutng san pham xam pham dang qua canh hoac 
chuan bi de nhap kh^u, xuat khau. 

2. Phap lu^it cua ca hai Ben ky ket se bao gom nhQng quy dinh cu 
the hoa cac bien phap thi hanh, thu tuc va hinh phat noi tren. 

DIEU7 
G1AI QUYET TRANH CHAP 

Neu co ba't ky mot tranh chap nao xay ra giQa cac Ben ky ket ve 
viec giai thfch hoac thuc hien Hiep dinh nay, cac Ben ky ket phai c6' 
gang giai quyet tranh chap do mot each hQu nghi thong qua tham 
khao y kien va thudng ludng. 



DIEU8 
HdP tAc 

Cac Ben ky ket thoa thuan hdp tac nham dat muc dfch chung ve 
ngan ngifa va xxt ly viec xam pham quyen tac gia. Su hdp tac nay co 
the bao gom ca sU trd giup va hdp tac ky thu at khi thay thlch hdp theo 
cac dieu kien va the thiic do cac Ben ky ket thoa thuan. 

D1EU9 
THlTC HIEN NGHlA VU 

Phap luat va quy dinh cua ca hai Ben ky ket se bao gom nhGng 
quy dinh cu the thuc hien cac nghla vu theo Hiep dinh nay. 



D1EU 10 
SUA DOI 

Hiep dinh nay co the dUdc sxta doi va bo sung ba't ky luc nao theo 
thoa thuftn cua cac Ben ky ket. 



D1EU 11 
H1EU LlTC CUA HIEP DINH 

1. Cac Dieu tu" 1 den 10 cua Hiep dinh nay co hieu ltfc vao thdi 
diem cac Ben ky ket trao doi cac van ban thong bao ve viec moi Ben 
san sang dam nhan cac nghia vu cua Hiep dinh nay. 

2. Moi Ben ky ket se no lvfc toi da de viec trao doi van ban theo 
khoan 1 tren dUdc thuc hien cang s6m cang tot, trong moi trUdng hdp 
khong cham qua sau (6) thang ke tvt ngay hai Ben ky Hiep dinh nay. 

3. Mot trong cac Ben ky ket co the cham diit Hiep dinh nay bang 
viec thong bao y dinh do trUdc sau (6) thang. Hiep dinh nay se cham 
dut khi ket thuc thdi han noi tren tru" khi Ben do rut lai thong bao 
trUdc khi ket thuc thdi han. 

De lam bang, nhQng ngUdi ky ten dudi day, dUdc uy quyen day du 
cua Chlnh phu cua ho, da ky Hiep dinh nay. 

Lam thanh hai ban tai Ha Npi, horn nay ngay thang 6 nam 
1997, bang tieng Anh va tieng Viet, ca hai van ban deu co gia tri nhu 
nhau. 

THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU 

HdP CHUNG QUOC HOA KY CONG HOA XA HOI CHU NGHiA VIET NAM 
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EMBASSY OF VIETNAM 

1233 20th Street, NW, Suite 400 . Washington, D.C. 20036 
Tel: (202) 861-0737 . Fax: (202) 861-0917 



No: 4 OA- / CH - 



Oa-sinh-ton, D.C, ngay 23 thang 12 nam 1998 

Quy Ba Madeleine K. Albright 
Bo tnicmg Ngoai giao 
Hop chung qud'c Hoa Ky 
Oa-sinh-tom, D.C. 20520 



Thua Quy Ba Bo trucrng, 

T6i han hanh thdng bao rang t6i da nhan dugc Thu trao d6i cua Quy 
Ba di ngay 23 thang 12 nam 1998 voi noi dung nhu sau: 

"T6i han hanh dugc di cap den Hidp dinh giQa Chmh phu Hop chung 
qud'c Hoa Ky va Chmh phu nude Cong hoa Xa hoi chu nghia Vi6t Nam v& 
Thie't lap Quan h6 Quy en tac gia, ky ngay 27 thang 6 nam 1997 (sau day goi 
tat la "Hidp dinh"). 

Dieu 1 1 cua Hidp dinh qui dinh rang cac dieu tut 1 den 10 cua Hi6p 
dinh nay se co hidu luc vao thoi diem cac B6n ky ke't trao d6i cac van ban 
th6ng bao v& vide mdi Ben san sang dam nhan cac nghia vu n6u trong Hi6p 
dinh. Thay mat Chmh phu Hop chung qud'c Hoa Ky, t6i han hanh tuyen b6' 
Hop chung qud'c Hoa Ky da san sang dam nhan nhfing nghia vu dugc neu 
trong Hiep dinh theo Dieu 11.1 cua Hidp dinh. W6 diem nay, t6i muo'n luu y 
Ngai \i Tuyen bo' do T6ng thd'ng Hop chung quo'c Hoa Ky dua ra ngay 23 
thang 12 nam 1998, phu hop voi cac qui dinh cua Phan 104 (B) (5) va Phan 
104 A (g) cua Di muc 17 Dao luat cua Hop chung qud'c Hoa Ky (kem theo 
day la mot van ban sao Tuyen bo"). 

Thay mat Chmh phu Hop chung qu6'c Hoa Ky, t6i d& nghi Dieu 11.1 
cua Hiep dinh dugc sfra d6i nhu sau: "Hiep dinh nay co hi6u luc vao thoi 
di^m cac B6n ky ke't trao ddi cac van ban th6ng bao v6 vi6c mdi B6n san 
sang dam nhan cac nghia vu dugc n6u trong Hiep dinh". T6i cfing di nghi 
Dieu 1 1.2 cua Hiep dinh dugc stira d6i nhu sau: "M6i B6n ky ke't se c6' gang 
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he't sure di vide trao d6i van ban theo Khoan 1 noi tren duoc tie'n hanh cang 
sotti cang td't". 



N£u cac di nghi tr£n duoc Chinh phu nil6c C6ng hoa Xa hdi chu nghia 
Witt Nam chap nh&n, t6i di nghi rang Hi6p dinh duoc sita d6i theo nhung di 
nghi do se co hidu lire vao thoi diem nhan duoc Thu trao d6i cua Ngai trong 
do dira ra nhtfng dam bao theo Dieu 1 1 . 1 va Thu trao d6i nay." 

Thay mat Chinh phu midfc Cdng hoa Xa h6i chu nghia Vidt Nam, t6i 
nan hanh tuyen bd' rang theo Di6u 11.1 cua Hi6p dinh, C6ng hoa Xa hdi chu 
nghia Vidt Nam da san sang dam nh£n nhung nghia vu duoc n6u trong Hi6p 
dinh. Vi diem nay, tdi muo'n luu y Quy Ba Quye't dinh so' 1 130/TTG ngay 26 
thang 12 nam 1997 cua C6ng hoa Xa hdi chu nghia Vi6t Nam ph6 duydt 
Hi6p dinh giGa Chinh phu ntfdrc C6ng hoa Xa h6i chu nghia Vi6t Nam va 
Chinh phu Hop chung quo'c Hoa Ky \i Thie't lap Quan h6 Quyen tac gia, va 
Th6ng tu s6 05/1998/TT-BVHTT hudmg dan thi hanh mdt so' qui dinh cua 
Hidp dinh gitfa Chinh phu nu6c C6ng hoa Xa h6i chu nghia Viet Nam va 
Chinh phu Hop chung quo'c Hoa Ky vi Thie't lap Quan he Quy6n tac gia 
ngay 12 thang 9 nam 1998. 

Chinh phu nu6c C6ng hoa Xa h6i chu nghia Viet Nam cung chi thi 
cho tdi d6ng y voi di nghi cua Chinh phu Quy Ba vi vi6c sira d6i cac Di£u 
1 1.1 va 1 1.2 cua Hidp dinh. Chinh phu nu6c C6ng hoa Xa h6i chu nghia Viet 
Nam coi Hidp dinh duoc sura d6i theo cac di nghi trdn co hi6u lye ke 7 til ngay 
h6m nay. 




Thay mat Chinh phu 
I^HXHCN Viet Nam 
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